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บทคัดย่อ  
	 คำ�สลับลำ�ดับคำ� เป็นคำ�ที่มีคุณลักษณะพิเศษในการสร้างคำ�ที่เป็นพยางค์คู่ที่มีความหมายเกี่ยวข้องกัน หรือความ

หมายที่แตกต่างจากเดิม เมื่อสลับลำ�ดับการวาง ส่งผลให้เกิดข้อผิดพลาดสับสนในการใช้คำ�เป็นจำ�นวนมาก การวิจัยครั้งนี้ 

มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาวิเคราะห์ลักษณะรูปแบบของคำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน 2) ศึกษาปัญหาและข้อผิดพลาดในการ

ใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน และ 3) ศึกษาแนวทางแก้ไขปัญหาการเรียนการสอนในด้านการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน

ให้ถูกต้องและเป็นระบบ กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ ได้แก่ นักศึกษาชั้นปีที่ 3-4 ของมหาวิทยาลัยจำ�นวน 5 แห่ง รวมทั้งสิ้น 122 คน 

โดยวิเคราะห์เก็บข้อมูลในการวิจัยจากคำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน และแบบทดสอบ วิเคราะห์ข้อมูลด้วยความถี่ ร้อยละ การ

ทดสอบที และค่าความแปรปรวนทางเดียว ผลการวิจัย พบว่า 1) การศึกษาวิเคราะห์ลักษณะรูปแบบของคำ�สลับลำ�ดับคำ� 

ในภาษาจีน ด้านรูปแบบทางความหมาย แบ่งได้เป็น 3 รูปแบบ ด้านรูปแบบทางโครงสร้างของคำ� ส่วนใหญ่เป็นรูปแบบประสม

แบบรวมคำ� และแบบความขยาย และรูปแบบทางชนิดหน้าที่ของคำ�ส่วนใหญ่เป็นรูปแบบ “คำ�นาม-คำ�นาม” 2) ปัญหาและ

ข้อผิดพลาดในการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีนของนักศึกษาไทย พบว่า 2.1) ความเข้าใจการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษา

จีน มีอัตราความถูกต้องมากกว่าร้อยละ 50 2.2) ผู้เรียนมีความเข้าใจต่อลักษณะประเภทชนิดของคำ�อยู่ในระดับสูง 2.3) คำ�ท 

ี่พบบ่อยผู้เรียนจะระบุความหมายถูกต้อง แต่คำ�ที่มีปัญหาในการใช้เป็นคำ�ที่มีระดับคำ�ยากและไม่ค่อยปรากฎในชีวิตประจำ�

วัน รวมถึงคำ�ที่ยังคงความหมายใกล้เคียงเดิม และ 2.4) ผู้เรียนมีความเข้าใจในการใช้คำ�จากการแต่งประโยคในอัตราร้อยละ 

83 ทั้งนี้จากผลการหาค่าเฉลี่ย พบว่า ชั้นปี และสถาบันที่แตกต่างกันจะมีคะแนนสอบที่แตกต่างกันอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิต ิ

ที่ระดับ .05 และ 3) ผลจากการศึกษาสามารถนำ�คลังข้อมูลข้อผิดพลาดชนิดนี้มาใช้วิเคราะห์และคาดการณ์ปัญหาของผู้เรียน 

เพื่อเป็นแนวทางในการแก้ไขปัญหาการเรียนการสอนและเพิ่มประสิทธิภาพในการเรียนการสอนได้ 

คำ�สำ�คัญ:  คำ�สลับลำ�ดับคำ�  คำ�หน่วยคำ�ปรากฏร่วม  ภาษาจีน
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Abstract 
	 An inverted word order with the same morphemes refers to words that have the special 

characteristic of forming words with two syllables with related meanings or ones that differ from original 

meanings. When the word order is inverted, it results in numerous errors and confusion in word use. The 

objectives of this study are to: 1) analyze the patterns of word order inversion in Chinese, 2) examine the 

problems and errors in using word order inversion in Chinese, and 3) explore solutions for improving the 

teaching and learning of correct and systematic use of word order inversion in Chinese. The sample group 

for this research was 122 students who are third and fourth-year students from 5 universities in Thailand. 

The research tools consisted of inverted word order with the same morphemes in Chinese and test. Data 

were analyzed with frequency, percentage, t-test and One-way ANOVA. Results showed that the inverted 

word order with the same morphemes in Chinese can be divided into three categories based on semantic 

patterns. In terms of word structure, most patterns are compound words and modifiers. Regarding word 

function types, the majority are 'noun-noun' patterns. As for the problems and errors in using inverted 

word order with the same morphemes in Chinese by Thai students, they could be explained as follows. 

First, the understanding of word order inversion in Chinese has a correctness rate of over 50%. Second, 

learners have a high level of understanding of word types and categories. Third, frequently encountered 

words are correctly identified in terms of meaning by learners, but problematic words tend to be those that 

are difficult and rarely used in daily life, as well as words that retain similar original meanings. Fourth, the 

learners have an 83% correctness rate in using words in sentence construction. However, the average score 

analysis revealed that different academic years and institutions show statistically significant differences in 

test scores at the .05 level. The results from this study can be used to analyze and predict the problems 

faced by students in order to offer insights for related individuals in solving problems concerning teaching 

and learning activities as well as fostering effective teaching and learning practices.

Keywords: Inverted Word Order; Words of the Same Morpheme; Chinese 

บทนำ� 
	 คำ�ศัพท์ ถือเป็นหน่ึงในองค์ประกอบสำ�คัญของภาษา 

ซ่ึงจะสามารถใช้ส่ือสารความหมายกับบุคคลในสังคม ภาษาจีนมี

ความคล้ายคลึงกับภาษาไทย คือ เป็นคำ�โดด กล่าวคือ มีการนำ�

คำ�โดดหรือหน่วยคำ�มาประสมกันสร้างเป็นคำ�ได้ นับได้ว่า เป็น

ภาษาท่ีมีลักษณะเด่นเฉพาะแตกต่างจากกลุ่มภาษาอ่ืน ๆ  การ

สร้างคำ�ศัพท์ในภาษาจีนก็เช่นเดียวกัน การสร้างคำ�น้ันเม่ือมีการ

พัฒนาทางสังคม เศรษฐกิจ และการศึกษา ความเจริญรุ่งเรือง

ท่ีเกิดข้ึนน้ัน จะสะท้อนให้เห็นถึงความต้องการในการเพ่ิมเติม

ใช้คำ�ศัพท์ข้ึน จนเกิดแนวคิดและวิธีการสร้างคำ�ข้ึนใหม่เพ่ือเกิด

คำ�ใหม่และความหมายใหม่ เราจะสังเกตเห็นว่า คำ�ประสมหรือ

คำ�ซ้อนบางคำ�สามารถสลับลำ�ดับของคำ� โดยคำ�ท่ีสลับลำ�ดับน้ัน 

บางคำ�ยังมีความหมายคงเดิม เช่น 互相—相互 หมายถึง  

ซ่ึงกันและกัน ต่อกันและกัน และบางคำ�ความหมายเปล่ียน

ไปจากเดิม เช่น 对面—面对 หมายถึง ตรงข้าม และเผชิญ

หน้า ตามลำ�ดับ เป็นต้น จึงเห็นได้ว่าแม้หน่วยคำ�จะเหมือนกัน  

แต่เม่ือสลับลำ�ดับการวางน้ัน ความหมายล้วนแตกต่างไปโดยส้ิน

เชิง จากท่ีกล่าวมาน้ันจะแสดงให้เห็นว่า ลักษณะพิเศษในการ

สร้างคำ�สลับลำ�ดับคำ�ท่ีเป็นพยางค์คู่ท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกัน 

หรือมีความหมายท่ีแตกต่างจากเดิมออกไป นักวิชาการชาวจีน 

Ding (1957) ได้กล่าวถึง แนวความคิดรูปแบบของโครงสร้าง

และความหมายของคำ�สลับลำ�ดับคำ�ไว้ โดยสามารถแบ่งออก

เป็น 3 ประเภท คือ ความหมายเปล่ียนไปจากเดิม ความหมาย

ใกล้เคียงแต่การใช้และประเภทคำ�แตกต่างกัน และความหมาย

และการใช้คำ�เหมือนกัน นอกจากน้ี Ye (2001) ยังได้กล่าวถึง

คำ�ประสมในรูปแบบ AB—BA ท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกันน้ัน 

เรียกว่า “คำ�สลับลำ�ดับคำ�”（同素反序词）และจากการสำ�รวจ

ตารางคำ�ศัพท์แบ่งเป็น 4 ระดับ คือ ระดับ A ระดับ B ระดับ C 

และ ระดับ D รวมท้ังส้ิน 8,822 คำ� พบว่า มีคำ�สลับลำ�ดับคำ�

ปรากฏอยู่ ซ่ึงมีความหมายเหมือนกัน คล้ายคลึงกัน หรือไม่มี
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ความเก่ียวข้องกันเลย สำ�หรับในภาษาไทยก็มีปรากฏการณ์

ทางภาษา “คำ�สลับลำ�ดับคำ�” เช่นกัน โดยเม่ือสลับลำ�ดับคำ�

จะมีความหมายเปล่ียนแปลงไป หรือบางคำ�ไม่ต่างจากเดิม  

ท่ีอยู่ในรูปแบบคำ�ซ้อนและคำ�ประสม เช่น หนาแน่น-แน่นหนา 

แข็งใจ-ใจแข็ง อ่อนใจ-ใจอ่อน เป็นต้น (Bandhumedha, 2002)
	 ผู้วิจัยได้สำ�รวจจากข้อมูลการเรียนและการบ้าน

ของนักศึกษาไทย พบว่า ประโยคท่ีมีคำ�สลับลำ�ดับคำ�ดังกล่าว 

นักศึกษามักจะมีการใช้สลับกันและมีความสับสนในการใช้  

ดังตัวอย่าง
 	 *现在我们达到中国了。

	  现在我们到达中国了。

	 ตอนน้ีพวกเราไปถึงประเทศจีน
	 จากการวิเคราะห์ประโยคข้างต้น พบว่า สองคำ�น้ี เป็น
คำ�กริยาพ้องความหมาย โดยความหมายท่ีต้องการส่ือ คือ ตอน
น้ีพวกเราไปถึงประเทศจีนแล้ว แต่การใช้คำ�ท่ีผิดพลาดจากท่ีควร
ใช้คำ�ว่า 到达 แปลว่า ไปถึง (สถานท่ีแห่งหน่ึง) โครงสร้างคำ� 
คือ แบบคู่ขนาน แต่กลับใช้ผิดเป็นคำ�ว่า 达到 อันแปลว่า  
ถึง ถึงระดับ บรรลุถึง (หมายถึง เหตุการณ์นามธรรมหรือระดับ) 
ดังเช่นงานวิจัยของ Chutsapy, & Pengdip (2022) ได้กล่าวไว้ว่า 
คำ�พ้องกริยาความหมายภาษาจีน ส่วนใหญ่มีความหมายพ้ืนฐาน 
เหมือนหรือใกล้เคียงกัน แต่ไม่สามารถใช้แทนกันได้ ซ่ึงจะ 
เก่ียวโยงไปถึงรูปแบบโครงสร้างประโยคท่ีอาจใช้ลักษณะท่ีต่างกัน 

ดังตัวอย่าง คำ�ว่า “达到” “到达” ในสองคำ�น้ีก็ไม่สามารถใช้

แทนกันได้
	 *他产生米饭很多。	

	 他生产了很多大米。

	 เขาผลิตข้าวได้จำ�นวนมาก
	 จากประโยคด้านบน พบว่า 产生—生产 มีชนิดคำ�

ประเภทเดียวกัน คือ คำ�กริยา แต่ไม่ได้มีลักษณะความหมาย

คล้ายคลึงกัน และไม่มีความสมมาตรทางความหมาย แต่เน่ืองจาก 

产 และ 生 ล้วนแล้วแต่ หมายถึง เกิด หรือทำ�ให้ปรากฏข้ึน  

จึงสร้างความเข้าใจผิดทางความหมายและการใช้คำ�ได้
	 *这件衣服合适我。	

	 这件衣服适合我。

	 เส้ือผ้าชุดน้ีเหมาะกับฉัน
	 ถึงแม้คำ�ว่า “合适” และ “适合” จะมีความหมายว่า 

“เหมาะ เหมาะสม” เป็นคำ�ท่ีมีความหมายคล้ายคลึงกัน  

แต่ชนิดของคำ�ต่างกัน 合适 เป็นคำ�คุณศัพท์ แต่ 适合  

เป็นคำ�กริยา มีความหมายว่า “สอดคล้องเหมาะสมต่อ....”  

ดังน้ันหน้าท่ีของคำ�ก็แตกต่างกัน 合适 สามารถทำ�หน้าท่ีขยายคำ�

นาม แต่ไม่สามารถตามด้วยกรรมได้ ซ่ึงแสดงความหมายเหมาะ

สมกับสถานการณ์หน่ึง แต่ 适合 น้ัน สามารถตามด้วยกรรมได้ 

	 ตัวอย่างปัญหาเหล่าน้ีท่ีเกิดข้ึนมักปรากฏถึงความหมาย

ท่ีเหมือนกันของคำ�สลับลำ�ดับคำ� แต่วิธีการใช้ และหน้าท่ีของ

คำ�มีความแตกต่างกัน จึงทำ�ให้เกิดข้อผิดพลาดสับสนในการใช้

คำ�เป็นจำ�นวนมาก ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยของ Zhang (2010) 

พบว่า ผู้เรียนมีการรับรู้และใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ผิดในอัตราท่ีสูง 

ดังน้ันคำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีนน้ันก็ถือว่าเป็นความยากและ

อุปสรรคในการใช้และความเข้าใจของผู้เรียนชาวต่างชาติ ดังน้ัน

ผู้วิจัยได้เล็งเห็นความสำ�คัญในการศึกษาคำ�ประเภทดังกล่าว จึง

ต้องการศึกษาวิเคราะห์ลักษณะรูปแบบของคำ�สลับลำ�ดับคำ� 

ภาษาจีน ตลอดจนปัญหาและข้อผิดพลาดท่ีมักพบในการใช้คำ� 

เพ่ือหาแนวทางในการแก้ไขปัญหาอย่างเป็นระบบและถูกต้อง 

วัตถุประสงค์การวิจัย
	 1. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ลักษณะรูปแบบของคำ�สลับ

ลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน
	 2. เพ่ือศึกษาปัญหาและข้อผิดพลาดในการใช้คำ�สลับ

ลำ�ดับคำ�ในภาษาจีนของนักศึกษาไทย
	 3. เพ่ือเสนอแนะแนวทางแก้ไขปัญหาการเรียน 

การสอนในด้านการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีนให้ถูกต้อง

และเป็นระบบ

ทบทวนวรรณกรรม 
	 แนวความคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องกับคำ�สลับ

ลำ�ดับคำ�ในภาษาจีนและภาษาไทย
	 (1) คำ�จำ�กัดความของคำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน 

“คำ�สลับลำ�ดับคำ�” เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาในลักษณะ

พิเศษของคำ�ศัพท์ภาษาจีน หมายถึง คำ�ท่ีหน่วยคำ�เหมือนกัน

แต่การเรียงลำ�ดับหน่วยคำ�สลับกัน และเป็นคู่ของคำ�ประสมท่ีมี 

สองพยางค์ โดยมีรูปแบบเป็น AB และสลับลำ�ดับคำ�เป็น BA 

เช่น “爱心—心爱”，“产生—生产” ซ่ึงในภาษาจีนเรียกคำ�

ประเภทน้ีว่า 同素逆序词 หรือ 同素反序词 โดยให้คำ�นิยาม

เอาไว้ว่าคำ�สลับลำ�ดับคำ�น้ันเป็นคำ�ประสมพยางค์คู่ และมีหน่วย

คำ�ท่ีเหมือนกัน แต่ลำ�ดับคำ�สลับตำ�แหน่งกัน อีกท้ังมีความหมาย

ท่ีเก่ียวข้องกัน (Hou, 1987; Tan, 1995; Yang, 1999) เป็นต้น 

นอกจากน้ี Cao (2000) ได้ให้คำ�จำ�กัดความว่า คือ กลุ่มคำ�ท่ีมี 

หน่วยคำ� รูปเสียง ตัวอักษรและความหมายเหมือนกัน  

แต่เป็นการเรียงลำ�ดับคำ�สลับกัน  
	 ในปัจจุบันมีนักวิชาการให้คำ�จำ�กัดความของ  

“คำ�สลับลำ�ดับคำ�” โดยท่ัวไปน้ันมีความแตกต่างกันออกไป โดย

หลัก ๆ  มีดังน้ี 1) เป็นหน่วยคำ�ท่ีเหมือนกัน แต่ลำ�ดับของหน่วย

คำ�น้ันสลับตำ�แหน่งกัน 2) มีอรรถศาสตร์โดยท่ัวไปเหมือนกัน 

ตัวอักษรท่ีใช้เหมือนกัน (หรือไม่เหมือนกันท้ังหมด) แต่ละสลับ
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ตำ�แหน่งกัน และ 3) มีหน่วยคำ�ท่ีเหมือนกันแต่โครงสร้างลำ�ดับ
คำ�สลับกัน เป็นคำ�ประสมพยางค์คู่ และเป็นคู่คำ�ท่ีมีความหมาย
เก่ียวเน่ืองกัน 
	 จากคำ�จำ�กัดความนิยามของนักวิชาการหลายท่าน 
ผู้วิจัยจึงสรุปให้คำ�นิยาม คำ�จำ�กัดความของคำ�สลับลำ�ดับคำ�
ภาษาจีน คือ คำ�ท่ีมีหน่วยคำ�รูปแบบการเขียนท่ีเหมือนกันสอง
พยางค์ และมีการสลับลำ�ดับหน่วยคำ� โดยท่ีความหมาย ชนิด 
และหน้าท่ีของคำ�ยังคงเหมือนกัน หรือมีความก้ําก่ึงคล้ายคลึง
กัน หรือแตกต่างกันโดยส้ินเชิง 
	 (2) งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องด้านคำ�สลับลำ�ดับคำ�ใน 
ภาษาจีน
	 งานวิจัยจากนักวิชาการส่วนใหญ่จะกล่าวถึงท่ีมา
และรูปแบบของคำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน (Yang, 1999; 
Hou, 1987; Tang, 2004; Zhao, 2007) รวมไปถึงการศึกษา
แยกแยะในมุมมองของการรับรู้คำ� คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษา
จีน (Ding, & Peng, 2006) รวมไปถึงงานวิจัยในช่วงยุคแรก  
ท่ีได้กล่าวถึงรูปแบบการสร้างคำ�ท่ีมีลักษณะพิเศษทางภาษาจีน 
รวมถึงช้ีให้เห็นถึงวิธีการวิเคราะห์คำ�โดยใช้รูปแบบทางโครงสร้าง 
ความหมาย และวิธีการใช้ ผสมผสานรวมกันในการวิเคราะห์คำ� 
(Bao, 1996)
	 (3) งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องด้านคำ�สลับลำ�ดับคำ� 
ในภาษาไทย
	 ลักษณะการสร้างคำ�ในภาษาไทย ในรูปแบบคำ�
ประสมและคำ�ซ้อน จะพบว่า คำ�ประสมของภาษาไทย บาง
คำ�อาจสลับหน้าหลังกันได้ แต่หากสลับลำ�ดับคำ�ความหมายก็
จะต่างไป เช่น เสือปลา (หมายถึง เสือท่ีกินปลา) กับ ปลาเสือ 
(หมายถึง ปลาท่ีมีลายอย่างเสือ) รวมท้ังหน้าท่ีของคำ�ก็จะต่าง
ไปด้วย เช่น ใจดี กับ ดีใจ เป็นต้น ส่วนคำ�ซ้อน ในเฉพาะบาง
คำ�ท่ีอาจสลับหน้าหลังกันได้โดยการออกเสียงได้สะดวกและ
บางคำ�สลับลำ�ดับคำ�แล้วมีท้ังความหมายต่างไปและบางคำ�ไม่
ต่างจากเดิม เช่น อัดแอ กับ แออัด (Bandhumedha, 2002)
	 แนวความคิดงานวิจัยด้านการเรียนการสอนคำ�
สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีนสำ�หรับนักศึกษาชาวต่างประเทศ
	 ด้านการเรียนการสอนการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�มีการ
วิเคราะห์จากคลังข้อมูลภาษา Chinese Proficiency Syllabus 
of Words and Characters โดยศึกษาด้านระดับภาษา การ
ออกเสียง ชนิดของคำ� โครงสร้าง และความหมายของคำ� เพ่ือ
วิเคราะห์และสรุปรูปแบบการสร้างคำ� นอกจากน้ียังได้ศึกษา
ตัวอักษรจีนท่ีมีรูปแบบคำ�สลับลำ�ดับคำ�ของภาษาญ่ีปุ่น ภาษา
เกาหลีและคำ�ท่ีสอดคล้องกับคำ�ภาษาจีน ในแต่ละภาษาก็จะ
มีความแตกต่างทางวัฒนธรรมและภาษาท่ีแตกต่างกัน ทำ�ให้
มีความเข้าใจความหมายของคำ�คลาดเคล่ือนต่างกันออกไป  

จึงนับได้ว่าเป็นอุปสรรคในการเรียนคำ�ศัพท์ภาษาจีนท่ียากท่ี
จะเข้าใจวิธีการใช้และความหมายได้อย่างลึกซ้ึง จึงจำ�เป็นอย่าง
ย่ิงในการศึกษาเปรียบเทียบ กฎเกณฑ์ทางการใช้ภาษา (Liu, 
2007; Zhang, 2013) และ Yang (2007) ศึกษาวิจัยเก่ียวกับ
ประเภทของอรรถศาสตร์ของคำ�สลับลำ�ดับคำ� ประเภทของ 
ชนิดคำ� และประเภทของโครงสร้าง โดยใช้ข้อมูลจากพจนานุกรม
ภาษาจีนสมัยใหม่ ฉบับปรับปรุงปี 2548 ซ่ึงได้ศึกษาความเป็นมา 
สาเหตุของการเกิดคำ�สลับลำ�ดับคำ� พัฒนาการท่ีเกิดความ
เปล่ียนแปลง ตลอดจนอัตราความถ่ีของการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ� 
นอกจากน้ียังได้เสนอแนวความคิดรูปแบบการสอนแบบผสม
ผสานระหว่างความหมาย โครงสร้างและวิธีการใช้ 
	 นักวิจัยชาวจีนได้ศึกษาคำ�ประสมท่ีใช้ผิดพลาดจาก
คลังข้อมูลภาษา (Chinese Inter- language Corpus) พบว่า 
สามารถแบ่งข้อผิดพลาดในการใช้คำ�ได้เป็น 5 ประเภท  
ซ่ึงหน่ึงในคำ�ท่ีใช้ผิดพลาดน้ัน ก็คือ หน่วยคำ�สลับลำ�ดับคำ� ดังน้ัน  
จึงเป็นส่ิงท่ีควรนำ�มาศึกษาวิเคราะห์ แยกแยะความแตกต่าง
ทางด้านการสร้างคำ� ความหมาย เพ่ือเป็นแนวทางในการช่วย
ด้านการเรียนการสอนภาษาจีนเพ่ิมมากข้ึน 

วิธีการวิจัย 
	 รูปแบบการวิจัยเป็นเชิงคุณภาพและปริมาณ โดย

ประชากรและกลุ่มตัวอย่างในการวิจัยคร้ังน้ี ได้แก่ คำ�สลับลำ�ดับ

คำ�ในภาษาจีน และกลุ่มนักศึกษาช้ันปีท่ี 3-4 ของมหาวิทยาลัย

ในประเทศไทยตามเขตกรุงเทพมหานคร ปริมณฑล และ 

ภาคเหนือ จำ�นวน 5 แห่ง รวมท้ังส้ิน 122 คน โดยแบ่งเป็น

ช้ันปีท่ี 3 จำ�นวน 63 คน และช้ันปีท่ี 4 จำ�นวน 59 คน โดย

เป็นการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง เน่ืองจากเป็นการ

คัดเลือกกลุ่มมหาวิทยาลัยซ่ึงมีการเปิดหลักสูตรภาษาจีน 

ไม่ต่ํากว่า 5 ปี โดยแบ่งเป็นกลุ่มมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล 

มหาวิทยาลัยราชภัฏ มหาวิทยาลัยของรัฐ และมหาวิทยาลัย

เอกชน โดยกระจายตามภูมิภาคทางภาคเหนือเป็นกลุ่มท่ีมี

ประชากรใช้ภาษาจีนค่อนข้างมาก นอกจากน้ีผู้วิจัยคำ�นึงถึง

ระดับความยากของคำ�ศัพท์ท่ีใช้ในการวิจัยอยู่ในระดับกลาง-สูง 

ดังน้ัน จึงมีความจำ�เป็นในการทดสอบประชากรท่ีมีระดับความ

รู้ความสามารถในระดับกลางถึงสูงและมีปริมาณคลังคำ�ศัพท์

ค่อนข้างมากพอสมควรในการดำ�เนินการให้บรรลุถึงเป้าหมาย

วัตถุประสงค์การวิจัย
	 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย ประกอบด้วย คำ�สลับลำ�ดับ

คำ�ในภาษาจีน และแบบทดสอบการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษา

จีน โดยมีข้ันตอนวิธีการสร้างเคร่ืองมือ และรวบรวมข้อมูล ดังน้ี 
	 1. คำ�สลับลำ�ดับคำ�ภาษาจีน มีการสร้างคลังข้อมูล

โดยนำ�คำ�จากคลังข้อมูลภาษา Words and Characters 
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for Chinese Proficiency Syllabus ท้ังหมด 8,822 คำ�  

โดยนำ�มาประกอบกับ The New HSK Vocabulary Levels 1-6 

《 新HSK大纲词汇(1-6级)》ท้ังหมด 5,000 คำ� พบว่า เป็น

มาตรฐานตารางคำ�ศัพท์ภาษาจีนสำ�หรับชาวต่างประเทศ ซ่ึงมี

ความน่าเช่ือถือ จึงได้สำ�รวจจากคลังข้อมูลภาษา (Corpus) แห่งน้ี 

พบว่า มีคำ�สลับลำ�ดับคำ�ท้ังส้ิน 52 คู่ ในคลังคำ�ศัพท์รูปแบบเดิม 

และมีจำ�นวน 13 คู่ ท่ีอยู่ในคลังคำ�ศัพท์ระบบใหม่ รวมท้ัง

คำ�ท่ีปรากกฏในหนังสือเรียนแบบภาษาจีน จำ�นวน 5 ชุด ซ่ึง

เป็นหนังสือเรียนภาษาจีนท่ีสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย

ใช้สำ�หรับการเรียนการสอน คือ 《博雅汉语》 (Boya 

Chinese)、《汉语教程》(Hanyu Jiaocheng)、《新实  

用汉语》 (New Practical Chinese Reader Textbook)

、《成功之路》 (Road to Success)、《发展汉语》 

(Developing Chinese) หลังจากน้ันนำ�มาคัดเลือกและตรวจ

สอบคำ�ท่ีสลับลำ�ดับคำ�ด้วย Microsoft Access 2010 โดยคัด

เลือกคำ�ท่ีมีหน่วยคำ�เหมือนกันแต่สลับลำ�ดับ และหลังจากน้ัน

ผู้วิจัยได้ระบุชนิดของคำ�และพิจารณาความหมายของคำ� โดย

อ้างอิงตามพจนานุกรมภาษาจีนสมัยใหม่ ฉบับท่ี 7（现代

汉语词典，第七版）(The Dictionary Department of 

the Institute of Linguistics of the Chinese Academy 

of Social Sciences) และพจนานุกรมจีน-ไทย ฉบับใหม่ 

(ฉบับพิมพ์หนังสือตัวย่อ) โดย เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ พ.ศ. 

2554 เพ่ือใช้ในการศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบรูปแบบทาง

โครงสร้าง ความหมาย หน้าท่ีของคำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน  
	 2. แบบทดสอบ ซ่ึงได้ใช้การออกแบบและเรียบเรียง

จากแนวคิดและทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง และการวิเคราะห์

ข้อผิดพลาด (Error Analysis) โดยจัดทำ�แบบสอบถามเป็นภาษา

จีนและภาษาไทยสองภาษาควบคู่กัน โดยแบ่งเป็น 3 ส่วน คือ 

1) ข้อมูลท่ัวไปของผู้ตอบแบบสอบถาม 2) ทดสอบการใช้คำ�

สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน และ 3) สอบถามความคิดเห็นเก่ียว

กับความยากและปัญหาอุปสรรคในการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ใน

ภาษาจีน
	 สำ�หรับเน้ือหาในแบบทดสอบอ้างอิงจากรูปประโยค

ในหนังสือเรียนหรือในพจนานุกรม HSK 8000 คำ� ซ่ึงมีคำ�ท่ี

กำ�หนดให้ในการทดสอบท้ังหมด นำ�มาปรับให้เข้ากับบริบท

ของผู้เรียน และแบ่งเป็นส่ีส่วน คือ ให้ตัวเลือกคำ�สลับลำ�ดับ

คำ� 2 ตัวเลือก จำ�นวนท้ังส้ิน 15 ข้อ และใส่ชนิดของคำ�ตามคำ�

ท่ีกำ�หนดให้จำ�นวน 10 ข้อ ใส่ความหมายของคำ�ต่อไปน้ีลงใน

ช่องว่าง จำ�นวน 10 ข้อ และแต่งประโยคจากคำ�ท่ีกำ�หนดให้ 

จำ�นวน 5 ข้อ รวมท้ังส้ิน 40 ข้อ นอกจากน้ี ยังออกแบบสอบถาม

แบบปลายเปิดเพ่ือสอบถามเก่ียวกับปัญหาอุปสรรคในการใช้คำ�

สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน โดยหลังจากทำ�แบบทดสอบเสร็จส้ิน  

ผู้วิจัยได้นำ�แบบทดสอบให้ผู้ทรงคุณวุฒิทางด้านสาขาวิชาภาษาจีน 

จำ�นวน 5 ท่าน ตรวจสอบความถูกต้องของคำ�ถาม คำ�ตอบ 

ความเข้าใจ ความเหมาะสมในเน้ือหาคำ�ถาม จากน้ันนำ�มา

หาค่าดัชนีความสอดคล้อง IOC (Index of Item Objective 

Congruence) โดยในการหาค่าดัชนีความสอดคล้อง IOC คร้ังน้ี 

พบว่า ข้อคำ�ถามท้ังหมด 40 ข้อ และคำ�ถามปลายเปิด จำ�นวน 

1 ข้อ มีค่าคะแนนเท่ากับ 1 จำ�นวน 32 ข้อ ค่าคะแนนเท่ากับ 

0.80 จำ�นวน 9 ข้อ ค่าคะแนนเท่ากับ 0.60 จำ�นวน - ข้อ 

รวมค่าเฉล่ียท้ังส้ินอยู่ท่ี 0.96 ถือว่าใช้ได้ จากน้ันจึงได้นำ�แบบ

ทดสอบไปทดลองใช้ Try-Out กลุ่มตัวอย่างท่ีใกล้เคียงกับกลุ่ม

ตัวอย่างท่ีทำ�วิจัย จำ�นวน 30 คน เพ่ือทดสอบหาความเช่ือม่ัน 

(Reliability) โดยแบบทดสอบคร้ังน้ีมีค่าความเช่ือม่ัน 0.92 

ถือว่า ผ่านเกณฑ์ จากน้ัน ผู้วิจัยแจกแบบสอบถามไปยังกลุ่ม 

เป้าหมาย เพ่ือเก็บข้อมูลให้กลุ่มตัวอย่างทำ�แบบทดสอบโดยให้

เวลาทำ�แบบทดสอบจำ�นวน 45 นาที และให้คะแนนโดยข้อท่ี

ตอบถูกต้องให้ 1 คะแนน ไม่ถูกต้องเท่ากับ 0 คะแนน สุดท้ายนำ�

แบบสอบถามท้ังหมดท่ีได้มาบันทึก สรุปและวิเคราะห์อภิปราย

ปัญหาท่ีเกิดข้ึนในการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน	
	 ท้ังน้ี ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลและรูปแบบสถิติท่ีใช้ 

ในการวิจัย ดังน้ี
	 1) วิเคราะห์ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะรูปแบบ

ในมิติความหมาย ไวยากรณ์ โครงสร้างของการสร้างคำ�สลับ

ลำ�ดับคำ� เพ่ือหาความเหมือนหรือแตกต่างของคำ�โดยศึกษา

จากเอกสาร	
	 2) วิเคราะห์ข้อมูลเก่ียวกับข้อมูลท่ัวไปของผู้ตอบ

แบบสอบถาม และ วิเคราะห์ข้อสอบวัดความรู้ความเข้าใจ  

ในรายข้อและอัตราความถูกต้องและข้อผิดพลาดของการตอบ

แบบทดสอบ โดยการหาค่าร้อยละ และค่าความถ่ี เป็นต้น เพ่ือ

ศึกษาแนวโน้มความเข้าใจ ข้อผิดพลาดหรือปัญหาท่ีเกิดข้ึน 

ในการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ภาษาจีน รวมท้ังวิเคราะห์ข้อมูลเพ่ือ

ทดสอบสมมติฐาน ผู้เรียนแต่ละช้ันปีและแต่ละสถาบันมีระดับ

ความเข้าใจในการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ภาษาจีนแตกต่างกันหรือไม่ 

โดยสถิติท่ีใช้ คือ การทดสอบที (t-test) และค่าความแปรปรวน

ทางเดียว (One-way ANOVA) เพ่ือเปรียบเทียบหาความแตกต่าง 

ทางสถิติ และค่าสถิติร้อยละ เพ่ือแสดงอัตราความถูกต้องและ 

ข้อผิดพลาดในการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ภาษาจีน สุดท้ายสังเคราะห์

ความคิดเห็นจากข้อคำ�ถามปลายเปิด เก่ียวกับความคิดเห็น 

แนวทางต่อการจัดการเรียนการสอนคำ�สลับลำ�ดับคำ�ภาษาจีน 

แล้วหาค่าความถ่ี เพ่ือนำ�มาประกอบการอภิปรายผล
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ผลการวิจัย
	 1. ผลการศึกษาวิเคราะห์ลักษณะรูปแบบของคำ�

สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน แบ่งเป็นรายด้าน ได้ดังน้ี
	 1.1 ลักษณะรูปแบบทางความหมายของคำ�สลับ

ลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน  
	 เม่ือผู้วิจัยได้รวบรวมและวิเคราะห์รูปแบบทางมิติ

ความหมายของคำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน พบว่า ลักษณะ

ความหมายเม่ือสลับคำ�กันแล้วน้ัน จะแบ่งเป็น 3 รูปแบบ คือ  

1) เม่ือสลับคำ�กันแล้วความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างคำ�น้ัน 

จะมีความหมายเหมือนกันท้ังส้ิน 4 คู่ ร้อยละ 7.69 2) เม่ือสลับคำ�

กันแล้วความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างคำ�น้ันเกิดความหมาย 

เปล่ียนหรือแตกต่างกันท้ังส้ิน 34 คู่ ร้อยละ 65.38 และ  

3) เม่ือสลับคำ�กันแล้วความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างคำ�

น้ันความหมายยังมีความคล้ายคลึงกัน จำ�นวน 14 คู่ ร้อยละ 

26.92
	 จากปรากฏการณ์ทางภาษาดังกล่าว ทำ�ให้สรุปได้ว่า 

เม่ือกลุ่มคำ�สลับลำ�ดับคำ�ภาษาจีนน้ันเกิดการสลับลำ�ดับคำ�

แล้ว กลุ่มคำ�เหล่าน้ันส่วนมากจะเกิดความหมายเปล่ียนไปหรือ 

แตกต่างกัน 
	 1.2 ลักษณะรูปแบบทางโครงสร้างของคำ�สลับลำ�ดับ

คำ�ในภาษาจีน  
	 จากการวิเคราะห์ลักษณะรูปแบบทางโครงสร้าง

ของคำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน พบว่า สามารถแบ่งเป็นรูป

แบบโครงสร้างของการประกอบคำ� จำ�นวน 14 ประเภท ดังน้ี  

(1) โครงสร้างในรูปแบบเติมคำ�อุปสรรคปัจจัย-คำ�ประสมแบบ

ความขยาย（附加-偏正）จำ�นวน 1 กลุ่ม (2) โครงสร้างใน

รูปแบบคำ�ประสมเสริมความ-คำ�ประสมแบบกริยา+กรรม 

（补充-动宾）จำ�นวน 1 กลุ่ม (3) โครงสร้างในรูปแบบคำ�ประสม

แบบเสริมความ-คำ�ประสมแบบรวมคำ�（补充-并列）จำ�นวน 1 กลุ่ม 

(4) โครงสร้างในรูปแบบคำ�ประสมแบบกริยา+กรรม-คำ�ประสม 

แบบภาคประธาน+ ภาคแสดง（动宾-主谓）จำ�นวน 2 กลุ่ม 

(5) โครงสร้างในรูปแบบคำ�ประสมแบบกริยา+กรรม-คำ�ประสม

แบบรวมคำ�（动宾-并列）จำ�นวน 1 กลุ่ม (6) โครงสร้างใน

รูปแบบคำ�ประสมแบบความขยาย-คำ�ประสมแบบเสริมความ

（偏正-补充）จำ�นวน 1 กลุ่ม (7) โครงสร้างในรูปแบบคำ�

ประสมแบบความขยาย-คำ�ประสมแบบกริยา+กรรม（偏正-

动宾）จำ�นวน 1 กลุ่ม (8) โครงสร้างในรูปแบบคำ�ประสม

แบบความขยาย-คำ�ประสมแบบความขยาย（偏正-偏正）

จำ�นวน 20 กลุ่ม (9) โครงสร้างในรูปแบบคำ�ประสมแบบความ

ขยาย-คำ�ประสมแบบรวมคำ�（偏正-并列）จำ�นวน 2 กลุ่ม 

(10) โครงสร้างในรูปแบบคำ�ประสมแบบภาคประธาน+ 

ภาคแสดง-คำ�ประสมแบบความขยาย（主谓-偏正）จำ�นวน 1 กลุ่ม 

(11) โครงสร้างในรูปแบบคำ�ประสมแบบภาคประธาน+ภาค

แสดง-คำ�ประสมแบบรวมคำ�（主谓-并列）จำ�นวน 1 กลุ่ม 

(12) โครงสร้างในรูปแบบคำ�ประสมแบบรวมคำ�-คำ�ประสมแบบ

เสริมความ（并列-补充）จำ�นวน 2 กลุ่ม (13) โครงสร้างในรูป

แบบคำ�ประสมแบบรวมคำ�-คำ�ประสมแบบรวมคำ�（并列-并列） 

จำ�นวน 17 กลุ่ม และ (14) โครงสร้างในรูปแบบคำ�ประสมแบบ

รวมคำ�-คำ�อุปสรรคปัจจัย（并列-加前缀）จำ�นวน 1 กลุ่ม 
	 จากข้อมูลท่ีศึกษา พบว่า การเรียงลำ�ดับของคำ�มี

ความสำ�คัญอย่างมาก ไม่เพียงแต่ปรากฏอยู่ในวลีหรือประโยค 

ในสภาพการณ์ท่ีมีหน่วยคำ�เหมือนกันในกลุ่มคำ� แต่เม่ือสลับ

ลำ�ดับตำ�แหน่งคำ�แล้วสามารถเกิดคำ�ใหม่ได้ ซ่ึงก็เป็นลักษณะ

เด่นของคำ�ประเภทน้ี ท่ีมีศักยภาพสามารถสร้างเป็นคำ�ใหม่ได้ 

โดยหลัก ๆ  แล้วจะเป็นกลุ่มคำ�ในรูปแบบคำ�ประสมแบบรวมคำ� 

（并列式）และกลุ่มคำ�รูปแบบคำ�ประสมแบบความขยาย 

（偏正式）

	 1.3 ลักษณะรูปแบบทางชนิดหน้าท่ีของคำ�สลับลำ�ดับ

คำ�ในภาษาจีน  
	 คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีนในแต่ละกลุ่มเม่ือสลับ

ลำ�ดับคำ�ก็จะมีชนิดหน้าท่ีของคำ�ท่ีเหมือนหรือต่างกันออกไป 

โดยสามารถแบ่งตามกลุ่มหน้าท่ีของคำ�ได้ ดังน้ี (1) คำ�กริยา-คำ�

กริยาวิเศษณ์ คำ�นาม (2) คำ�กริยา คำ�กริยาวิเศษณ์-คำ�กริยา  

(3) คำ�กริยา คำ�คุณศัพท์-คำ�กริยา (4) คำ�กริยา คำ�นาม-คำ�กริยา 

(5) คำ�กริยา-คำ�กริยา (6) คำ�กริยา-คำ�กริยา คำ�นาม  

(7) คำ�กริยา-คำ�คุณศัพท์ (8) คำ�กริยา-คำ�นาม (9) คำ�กริยาวิเศษณ์ 

คำ�คุณศัพท์-คำ�กริยาวิเศษณ์ (10) คำ�กริยาวิเศษณ์-คำ�คุณศัพท์ 

(11) คำ�คุณศัพท์ คำ�กริยา-คำ�กริยา คำ�คุณศัพท์ (12) คำ�คุณศัพท์ 

คำ�นาม-คำ�นาม (13) คำ�คุณศัพท์-คำ�กริยาวิเศษณ์  

(14) คำ�คุณศัพท์-คำ�นาม (15) คำ�นาม-คำ�กริยา (16) คำ�นาม 

คำ�คุณศัพท์-คำ�นาม (17) คำ�นาม-คำ�กริยาวิเศษณ์ คำ�นาม  

(18) คำ�นาม-คำ�คุณศัพท์ (19) คำ�นาม-คำ�นาม (20) คำ�นาม-คำ�นาม 

คำ�คุณศัพท์ และ (21) คำ�กริยาวิเศษณ์-คำ�สันธาน
	 จากข้อมูลท่ีรวบรวมและวิเคราะห์ กล่าวโดยสรุป 

คือ กลุ่มชนิดคำ�ของคำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน โดยส่วนใหญ่

จะปรากฏในรูปแบบ “คำ�นาม-คำ�นาม” เป็นส่วนมาก และ 

“คำ�กริยา-คำ�กริยา” เป็นอันดับรองลงมา จากจำ�นวน 52 คู่ 

หรือ 104 คำ� เม่ือสลับลำ�ดับคำ�แล้ว ชนิดและหน้าท่ีของคำ� ไม่

เปล่ียนแปลง จำ�นวน 38 คู่ และเปล่ียนไปจำ�นวน 14 คู่ โดย

เปล่ียนแปลงไปเป็น จากคำ�นามเป็นคำ�กริยา ยกตัวอย่าง คำ�ว่า 

对面-面对 จากคำ�นามเป็นคำ�คุณศัพท์ คำ�ว่า 黄金-金黄 จาก

คำ�คุณศัพท์เป็นคำ�นาม คำ�ว่า 彩色-色彩 จากคำ�กริยาวิเศษณ์



144

ผ่านการรับรองคุณภาพจากศูนย์ดัชนกีารอ้างองิวารสารไทย (TCI) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  

วารสารเทคโนโลยีภาคใต้ ปีที่ 17 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567

Journal of Southern Technology Vol.17 No.2 July-December 2024 

ข้ึนตามธรรมชาติ แต่ “感情” จะมีสีสันความอ่อนและเข้มแข็ง 

ส่วนใหญ่มักแสดงถึงความห่วงใยใช้กับคน จากประโยคตัวอย่าง 

“我无法用语言来表达我的情感” แปลเป็นภาษาไทยว่า  

“ฉันไม่รู้จะใช้คำ�พูดใดมาถ่ายทอดถึงอารมณ์ความรู้สึกของฉัน” 

ดังน้ัน จึงพบว่า คำ�ท่ีต้องใช้ให้ถูกต้องเหมาะสมกับบริบท คือ  

คำ�ว่า “情感” แต่การใช้ท่ีผิดพลาดในอัตราท่ีสูงของ คำ�ว่า   

“感情” สามารถวิเคราะห์สาเหตุได้ส่วนหน่ึงเกิดจากอัตราการ

ปรากฏบ่อยในหนังสือ คือ คำ�ว่า “感情” อีกท้ังความหมายท้ังสองคำ� 

มีความเหมือนกัน จึงทำ�ให้เกิดความเข้าใจผิด และใช้ไม่ถูกต้อง 

นอกจากน้ีกลุ่มคำ� “人工” อัตราความผิดพลาด ร้อยละ 79.51 

สำ�หรับประโยคดังกล่าวน้ี คือ “明明是人工，看起来却宛如

天成，这才算得上艺术之上乘” โดยคำ�ท่ีถูกต้องท่ีต้องใช้ 

คือ คำ�ว่า “人工” รูปประโยคภาษาไทยแปลว่า “เห็นชัด ๆ 

ว่าเป็นคนสร้าง แต่ดูแล้วเป็นธรรมชาติมากเลย น่ีถึงเรียกว่า

ศิลปะท่ียอดเย่ียม” แต่นักศึกษาท่ีตอบแบบทดสอบมักใช้ผิด

เป็นคำ�ว่า “工人” ท่ีแปลว่า คนงาน ซ่ึงมีความไม่เข้าใจสภาพ

แวดล้อมบริบททางความหมายท้ังประโยค จึงนำ�มาสู่การสับสน

ในการใช้คำ� และกลุ่มคำ� “来回” อัตราความผิดพลาด ร้อยละ 

78.69 เป็นต้น จากในประโยคตัวอย่าง พบว่า ในประโยค  

“孩子在院子里来回跑，一会儿也不停” ซ่ึงแปลเป็น

ภาษาไทยว่า “เด็ก ๆ ว่ิงไปมาในสนามไม่ยอมราเท้า” ซ่ึงคำ�

ท่ีนักศึกษาตอบผิดพลาดค่อนข้างสูงเน่ืองจากเข้าใจว่าคำ�ว่า  

“回来” แปลว่า “ว่ิงกลับไปมา” อีกท้ังผู้เรียนคุ้นเคยกับคำ�ว่า 

“回来” มากกว่าคำ�ว่า “来回” รวมท้ังไม่เข้าใจบริบทความ

หมายของ “来回” ท่ีใช้ในบริบทการเดินทาง การว่ิงกลับไปมา 

เน่ืองจากปกติเรามักเจอคำ�ว่า 感情、工人、回来 บ่อยกว่า

และเข้าใจบริบทการใช้มากกว่า จึงไม่คุ้นเคยกับบริบทในการ

ใช้คำ�ในรูปประโยคท่ีใช้น้อย

	 	

เป็นคำ�คุณศัพท์ คำ�ว่า 私自-自私 จากคำ�กริยาเป็นคำ�นาม คำ�ว่า 

犯罪-罪犯 จากคำ�คุณศัพท์เป็นคำ�กริยาวิเศษณ์ คำ�ว่า 同一-一同 

จากคำ�กริยาวิเศษณ์เป็นคำ�สันธาน คำ�ว่า 不要-要不 จากคำ�

กริยาเป็นคำ�คุณศัพท์ และคำ�ว่า 度过-过度 กล่าวคือ ส่วนใหญ่ 

ชนิดและหน้าท่ีของคำ�เม่ือสลับลำ�ดับคำ�แล้วจะยังคงเดิมไม่

เปล่ียนแปลง
	 2. ผลการศึกษาปัญหาและข้อผิดพลาดในการใช้

คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน
	 หลังจากศึกษาสภาพในการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ใน

ภาษาจีนของนักศึกษาไทย โดยมีผู้ตอบแบบสำ�รวจทดสอบซ่ึง

เป็นนักศึกษาช้ันปีท่ี 3 และช้ันปีท่ี 4 จำ�นวน 122 คน จาก 5 

มหาวิทยาลัย สามารถสรุปผลได้ ดังน้ี
	 1) ผลการสำ�รวจความเข้าใจการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ใน

ภาษาจีนของนักศึกษาไทย ซ่ึงเป็นแบบเลือกคำ�ตอบจากตัวเลือก 

เพ่ือสำ�รวจวัดความรู้ความเข้าใจและการวิเคราะห์ความแตกต่าง

ของหน้าท่ีแต่ละคำ�ในประโยค จากตารางท่ี 1 พบว่า จาก 15 

ข้อ มีจำ�นวน 8 ข้อ ท่ีผู้ตอบแบบสอบถามมีอัตราความถูกต้อง

มากกว่าร้อยละ 50 นอกจากน้ี ยังพบว่า คำ�สลับลำ�ดับคำ�ท่ีพบบ่อย 

และมีอัตราการใช้ในชีวิตประจำ�วันค่อนข้างสูงจะเป็นตัว

เลือกแรกท่ีถูกเลือก เช่น กลุ่มคำ� “互相” อัตราความถูกต้อง 

ร้อยละ 89.34 กลุ่มคำ� “代替” ร้อยละ 80.33 และกลุ่มคำ�  

“彩色” ร้อยละ 77.87 เป็นต้น และคำ�ท่ีอยู่ในระดับยากหรือ

ท่ีพบน้อยจะเป็นปัญหาผิดพลาดในอัตราท่ีสูง เช่น กลุ่มคำ�  

“情感” อัตราความผิดพลาด ร้อยละ 89.34 ซ่ึงกลุ่มคำ�ว่า  

“感情” และ “情感” ล้วนทำ�หน้าท่ีเป็นคำ�นาม ซ่ึงคำ�ว่า  

“感情” หมายถึง อารมณ์ ความช่ืนชอบ ไมตรีจิตมิตรภาพ และ

คำ�ว่า “情感” ก็มีความหมาย (จิต) ความรู้สึก อารมณ์  ล้วนแต่

แสดงความหมายเป็นปฏิกิริยาทางจิตใจท่ีมีความร่าเริง โกรธ ทุกข์ 

และความสุขจากการถูกกระตุ้นทางภายนอก บางคร้ังสามารถใช้

เหมือนกัน แต่มีความแตกต่าง คือ อรรถศาสตร์หรือความหมาย

（语义）ไม่เหมือนกันท้ังหมด “情感” จะเกิดจากปฏิกิริยาท่ีเกิด
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ตารางที่ 1 ผลการส ารวจความเข้าใจการใช้ค าสลับล าดับค าในภาษาจีนของนักศึกษาไทย 
 

รูปประโยค อัตราความถูกต้อง 
(ร้อยละ) 

อัตราความผิดพลาด
(ร้อยละ) 

1. 我很难找到一个人来__代替__我的工作。(替代/代替) 80.33 19.67 
2. 因为__演讲__简短，我们很早就完事了。(讲演/演讲) 54.1 45.9 
3. 我喜欢和同学_来往_。(往来/来往) 43.44 56.56 
4. 我无法用语言来表达我的_情感_。(感情/情感) 10.66 89.34 
5. 搬进后不久，他就租了一台_彩色_电视机。(色彩/彩色) 77.87 22.13 
6. 我家只有一条电话_线路_。(线路/路线) 36.89 63.11 
7. 我们都尽力_互相_帮助。(相互/互相) 89.34 10.66 
8. 我若能再_年青_些该多好。(青年/年青)  72.13 27.87 
9. 答案纸不能_私自_带离实验室！(私自/自私) 52.46 47.54 
10. 我们两国_历来_是好友邻。(来历/历来)  48.36 51.64 
11. 她邀请他_一同_去。(一同/同一) 50 50 
12. 一定要穿_合适_的鞋，以免脚受伤。(适合/合适) 61.48 38.52 
13. 孩子在院子里_来回_跑，一会儿也不停。(回来/来回) 21.31 78.69 
14. 这些工业废水必须_回收_处理才能排入江河。(回收/收回) 27.87 72.13 
15. 明明是_人工_，看起来却宛如天成，这才算得上艺术之上乘。(工人/人工) 20.49 79.51 

 
	 2) ผลสำ�รวจการวิเคราะห์ระบุชนิดของคำ�ของ

นักศึกษาไทย
	 ผลสำ�รวจการวิเคราะห์ระบุชนิดของคำ�ของผู้ตอบ

แบบสอบถามวัดความเข้าใจในลักษณะหน้าที่ประเภทชนิด

ของคำ� พบว่า ผู้เรียนมีความเข้าใจต่อลักษณะประเภทชนิด

ของคำ�อยูใ่นระดบัสงู เนือ่งจากนกัศกึษามคีวามเข้าใจรปูแบบ

โครงสรา้งคำ� ทำ�ใหเ้กดิขอ้ผดิพลาดนอ้ย แตส่ำ�หรับสว่นใหญ่ที่

เกิดข้อผิดพลาดสูง คือ กลุ่มหรือคู่ของคำ�ที่สลับลำ�ดับคำ�แล้ว 

เมื่อสลับลำ�ดับคำ�แล้วชนิดของคำ�แตกต่างกันไป ดังตัวอย่าง  

“年青” (คำ�คุณศพัท)์ และ “青年” (คำ�นาม) ผูท้ำ�แบบทดสอบ

ส่วนใหญ่เข้าใจว่า ท้ังสองคำ�นี้เป็นคำ�นามเหมือนกัน ดังนั้น 

จึงเกิดอัตราข้อผิดพลาดสูงในคำ�ว่า “年青” ร้อยละ 72.13 

เป็นตน้ รวมถงึคำ�ทีท่ำ�ไดห้ลายหนา้ที ่ไดแ้ก ่“接连” (คำ�กรยิา 

คำ�กริยาวิเศษณ์)- “连接” (คำ�กริยา) “欢喜”(คำ�คุณศัพท์  

คำ�กริยา)- “喜欢” (คำ�กริยา คำ�คุณศัพท์) เนื่องจากอาจจะรู้

เพียงหน้าที่เดียวของคำ�นั้นจึงเกิดความเข้าใจผิดได้ง่าย และ

ในสว่นอตัราความถกูตอ้งสูง เปน็ตน้ สว่นมากจะเปน็คำ�ทีเ่มือ่

สลับลำ�ดับคำ�กันแล้วยังเป็นชนิดคำ�เหมือนกัน ได้แก่ “儿女” 

(คำ�นาม) และ “女儿” (คำ�นาม) “ ” (คำ�กริยา) และ “叫喊” 

(คำ�กรยิา) กลา่วคอื แมว้า่จะเกดิการสลบัลำ�ดบัคำ�แลว้กย็งัคง

เปน็คำ�นาม และคำ�กริยาเชน่เดียวกนัอยู่ ตามลำ�ดับตัวอย่างที่

กล่าวมาข้างต้น เป็นต้น

	 3) ผลสำ�รวจความเข้าใจในความหมายของกลุ่มคำ�

สลับลำ�ดับคำ�ภาษาจีนของนักศึกษาไทย
 	 จากตารางที ่2 พบวา่ การทดสอบความเข้าใจในความ

หมายของคำ�ในแตล่ะกลุม่คำ�สลบัลำ�ดบัคำ�ภาษาจนี ซึง่บางคำ�

เมื่อมีการสลับลำ�ดับคำ� ความหมายจะมีคงเดิม ความหมาย 

ใกล้เคียงกัน หรือแตกต่างกันออกไป พบว่า คำ�ทีพ่บบ่อยจะระบุ

ความหมายถกูตอ้ง แต่คำ�ทีม่ีระดับคำ�ยากและไม่คอ่ยได้ใช้ใน

ชวีติประจำ�วนั รวมทัง้คำ�ทีเ่มือ่สลบัลำ�ดบัคำ�ยงัคงความหมาย 

ใกล้เคียงเดิม จะเกิดความสับสนไม่เข้าใจในความหมายหรือ

แยกแยะไม่ออกในคู่ของคำ�ที่สลับลำ�ดับคำ� ทำ�ให้ผู้ตอบแบบ

ทดสอบยงัคงใหค้วามหมายไวเ้หมอืนกนัเช่นเดมิไมเ่ปลีย่นแปลง 

จากข้อมูลข้างต้น พบว่า ส่วนใหญ่ที่เข้าใจผิดพลาด เกิดจาก

ประเดน็ท่ีวา่ เม่ือสลับลำ�ดบัคำ�แล้ว เปน็คำ�ท่ีมีความหมายใกล้เคียง 

เช่นคำ�ว่า “弟兄” แปลว่า น้องชายและพี่ชาย และ “兄弟” 

แปลว่า พี่น้อง(ชาย) แต่ส่วนมากจะให้ความหมายแค่ว่า  

“พี่น้อง” ซึ่งจะพบว่า มีอัตราข้อผิดพลาดสูงมากถึงร้อยละ 

85.25 และ 74.59 ตามลำ�ดับ เนื่องจากบริบทภาษาไทยจะ

ไม่ระบุเพศเมื่อกล่าวถึงพ่ีน้องหรือญาติ นอกจากน้ีคำ�ที่ไม่

ปรากฏบ่อยนัก เช่น คำ�ว่า “称号” (การขนานนาม) และ  

“号称” (เลืองช่ือว่า ไดช่ื้อว่า) กท็ำ�ให้ส่วนมากเข้าใจแปลว่า เลข 

หรือเรียก ตามลำ�ดับ
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	 4) ผลสำ�รวจความเข้าใจในการใช้คำ�จากการแต่ง

ประโยค
	 ผู้ตอบแบบสอบถามมีความเข้าใจในการใชค้ำ�อยูใ่น

อตัราร้อยละ 83 แตส่ว่นขอ้ผดิพลาดทีพ่บในการแตง่ประโยค 

สามารถแบง่ไดเ้ปน็การผดิพลาดในความเขา้ใจความหมายซ่ึง

ใชส้บัสนกับคำ�หนว่ยคำ�เดยีวกนัแตส่ลบัลำ�ดบัคำ� เนือ่งจากไม่

เข้าใจความแตกต่างของสองคำ� จึงเกิดการใช้ผิดพลาด เช่น  

*他的生意已经展开开展得很大 (ธรุกจิของเขาขยายไปกวา้งมาก) 

จากรูปประโยคทีใ่ช้ผดิมกีารใชค้ำ�วา่ “展开” ผดิซึง่ในประโยค

บริบทของคำ�ที่ถูกต้องเหมาะสมควรใช้คำ�ว่า “开展” ซึ่งเป็น

คำ�กรยิาทีม่กีารขยายผลในบรบิทหลงัถงึขอบเขตที่กวา้ง และ

อกีกรณหีนึง่ คอื การใชค้ำ�ผิดพลาดทีไ่มเ่กีย่วขอ้งกับการใชค้ำ�

หนว่ยคำ�เดยีวสลบัลำ�ดับคำ� หากแตเ่กดิจากการขาดคำ�เสรมิอืน่ 

เพ่ือให้ประโยคนั้นมีความหมายถูกต้องและสมบูรณ์ เช่น  

*泰国开展得的文化使中国人有兴趣 (วัฒนธรรมไทยทีเ่ผยแพร ่

ออกไปทำ�ให้คนจีนให้ความสนใจ) รวมถึงการแทรกแซงทาง

ภาษาแม่จึงทำ�ให้แต่งประโยคตามความหมายแปลเป็นภาษา

ไทย-จีนแบบตรงตัว ซึ่งในรูปแบบโครงสร้างการใช้ภาษาแตก

ต่างกัน *银行的面前前面是我的家 (ด้านหน้าธนาคาร คือ 

บ้านฉัน) มีการวางสลับลำ�ดับคำ� เนื่องจากเข้าใจว่า “面前” 

คือ ด้านหน้า แต่อันที่ถูกต้อง คือ แปลว่า ต่อหน้า ตรงหน้า 

จงึทำ�ใหเ้กดิความเขา้ใจผดิในการใชค้ำ� เนือ่งจากแปลตรงตาม 

ภาษาไทย
	 5) ผลการทดสอบสมมตฐิานเพือ่เปรยีบเทยีบหาคา่

เฉลีย่คะแนนสอบระหวา่งนกัศึกษาชัน้ปทีี ่3 และชัน้ปทีี ่4 โดย

ชั้นปีที่ 3 มีค่าคะแนนเฉลี่ย 28.14 และชั้นปีที่ 4 มีค่าคะแนน

เฉลี่ย 36.93 ตามลำ�ดับ ชั้นปีที่แตกต่างกันจะมีคะแนนสอบที่

แตกต่างกันอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิตที่ระดับ .05 นอกจากนี ้

ยังมีการทดสอบค่าความแปรปรวนทางเดียว (One-way 

ANOVA) เพ่ือเปรยีบเทยีบระหวา่งกลุ่มตัวอยา่งสองกลุม่ พบวา่ 

ผู้เรียนแต่ละสถาบันมีค่าคะแนนความเข้าใจในการใช้คำ�สลับ

ลำ�ดับคำ�ภาษาจีนที่แตกต่างกัน โดยปรากฏค่า Sig = .00 

เป็นการยอมรับสมมติฐานที่ว่า สถาบันที่ต่างกันจะมีคะแนน

สอบที่แตกต่างกันอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ระดับ .05 ทั้งนี้

เนื่องจากผู้เรียนมีพื้นหลังในการเรียนภาษาจีนแตกต่างกัน  

ในกลุม่นกัศกึษาทีอ่ยู่ทางภาคเหนอื เนือ่งจากมหีลกัสตูรรว่มกับ

ประเทศจนี จงึทำ�ใหพ้ืน้ฐานภาษาจนีของนกัศกึษาคอ่นขา้งโดดเดน่ 

เมื่อเปรียบเทียบกับหลักสูตรอื่นที่ไม่ได้มีการทำ�หลักสูตรร่วม

หรือสภาพแวดล้อมทางการเรียนภาษาจีนที่เอื้ออำ�นวย

ตารางท่ี 2 ผลส ำรวจควำมเข้ำใจในควำมหมำยของกลุ่มค ำสลับล ำดับค ำภำษำจีนของนักศึกษำไทย 

ค าศัพท ์ ความหมายตามพจนานุกรม 
อัตรา 

ความถูกต้อง  
(ร้อยละ) 

อัตรา 
ความผิดพลาด 

(ร้อยละ) 
担负 รับ รับผิดชอบ(ภำระหน้ำที ่กำรงำน ค่ำใช้จ่ำย) 59.84 40.16 
负担 รับ รับผิดชอบ(ต่อภำระหนำ้ที ่กำรงำนและค่ำใช้จ่ำย) ภำระที่จะต้องรับผิดชอบ 56.56 43.44 
对面 ตรงข้ำม ตรงหน้ำ 87.7 12.3 
面对 เผชิญหน้ำ 47.54 52.46 
弟兄 น้องชำยและพี่ชำย 14.75 85.25 
兄弟 พี่น้อง(ชำย) 25.41 74.59 
心中 ในใจ 43.44 56.56 
中心 ศูนย์กลำง ใจกลำง 77.87 22.13 
法语 ภำษำฝรั่งเศส 86.07 13.93 
语法 ไวยำกรณ์ 91.8 8.2 
实现 ด ำเนินกำรให้เป็นจริง ปฏิบัติให้เป็นจริง 29.51 70.49 
现实 สภำพควำมเป็นจริง 67.21 32.79 
科学 วิทยำศำสตร์ 60.66 39.34 
学科 สำขำวิชำ วิชำที่ศึกษำ 25.41 74.59 
犯罪 ท ำผิดกฎหมำย 43.44 56.56 
罪犯 นักโทษ ผู้ต้องโทษ 50.82 49.18 
侵入 (ข้ำศึก)บุกรุกเขำ้ดินแดน (สิ่งภำยนอกหรือที่เป็นภัย)บกุเข้ำภำยใน รุกล  ำเข้ำภำยใน 45.9 54.1 
入侵 (ทหำรของข้ำศึก)บกุล่วงล  ำดินแดน 46.72 53.28 
称号 กำรขนำนนำม 31.15 68.85 
号称 เลืองชื่อว่ำ ได้ชื่อว่ำ 36.07 63.93 
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	 3. แนวทางแก้ไขปัญหาการเรียนการสอนในด้าน

การใชค้ำ�สลบัลำ�ดบัคำ�ในภาษาจนีใหถ้กูต้องและเป็นระบบ
	 จากปัญหาการใช้กลุ่มคำ�สลับลำ�ดับคำ�ภาษาจีน ซึ่ง

ได้มีการวิเคราะห์แล้ว พบว่า เกิดจากปัญหาหลัก คือ เรื่อง 

ความซับซ้อนทางภาษา ความคลาดเคลื่อนทำ�ให้เกิดความ

เขา้ใจผดิทางความหมาย รวมถึงขอบเขตการใช้คำ� ประกอบกบั 

การสมัภาษณ ์พบวา่ ผูเ้รยีนจำ�นวนกว่าร้อยละ 88.52 มคีวามเหน็วา่ 

ลักษณะรูปแบบคำ�สลับลำ�ดับคำ�ภาษาจีนจะมีปัญหาและ

อปุสรรคในการเรยีนการใชภ้าษาทีถ่กูต้องเหมาะสมเนือ่งจาก

บางครัง้อาจจะจำ�ความหมายและหนา้ทีก่ารใช้งานของคำ�นัน้ ๆ  

เหมือนหรือคล้ายกัน แต่การใช้งานสลับกัน และยากที่จะ

แยกแยะ จึงทำ�ให้สับสนและแปลความหมายไปผิด ๆ ดังนั้น 

ผูว้จิยัจงึไดศ้กึษาวเิคราะห ์และเสนอแนวทางการแกไ้ขปญัหา 

ดังต่อไปนี้ 1) แก้ปัญหา เรื่อง การอธิบายความหมายและข้อ

แตกต่าง ผู้วิจัยเห็นว่า ควรให้เน้นจุดสังเกตในการใช้หลังการ

ให้ความหมายของส่วนของคำ�ศัพท์ หรือเพิ่มเติมคำ�อธิบาย

ในการใช้ เพื่อชี้ให้เห็นถึงความแตกต่างของคำ�ที่จะมีแนวโน้ม

ต่อการใช้คำ�ศัพท์ที่ผิดพลาดบ่อย รวมทั้งหากพบคำ�ที่เป็นคำ�

สลับลำ�ดับคำ�ที่มีความหมายใกล้เคียง ต้องยํ้าบริบทในการใช้

ให้เห็นความแตกต่าง เช่น การยกตัวอย่างประโยคเพื่อสร้าง

ความเชื่อมโยงและความจำ�ในบริบทที่ถูกต้องและเหมาะสม 

และไมค่วรใชภ้าษาองักฤษทีมี่ความหมายกำ�กวม แปลความได้

หลายความหมาย 2) เพ่ิมทกัษะดา้นการปฏบิตัใินการฝกึฝนการใช ้

ผู้สอนสามารถยกตัวอย่างประโยคที่นักศึกษามักใช้ผิดพลาด

บ่อย เพ่ือยํ้าเตือนให้ระวังในการใช้คำ� ต้องพัฒนาปลูกฝัง

ทักษะความรูด้า้นหนว่ยคำ� และเนน้ใหน้กัเรียนไดรู้จ้กัเชือ่มโยง

ระหวา่งรปูแบบลกัษณะของอกัษรจนี（汉字形体）กบัความ

หมายของอักษรจีน（字义）เพื่อลดความเข้าใจผิดในการใช ้

อกีท้ังยงัเปน็การเพ่ิมวงคำ�ศพัทอ์กีทางหนึง่ดว้ย นอกจากนีก้าร

ผสมผสานบริบทสภาพแวดล้อมการใช้คำ�ร่วมกับการฝึกฝน

ทักษะการใช้คำ�ให้เต็มที่ ก็สามารถเพิ่มความรู้ความเข้าใจให้

ชัดเจนถูกต้องในการใช้คำ�ลักษณะดังกล่าวได้อีกด้วย และ 

3) ปรับเทคนิคด้านการสอนและการนำ�ไปใช้คำ�ของผู้เรียน 

ควรปรับเปลี่ยนเป็นรูปแบบวิธีการสอน เช่น การใช้วิธีฝึกคิด

เชือ่มโยง（联想法）โดยเริม่จากวธิกีารสอนรปูแบบหนว่ยคำ� 

（语素法）เนื่องจากผู้เรียนมักจะรู้เพียงแค่ความหมาย 

แต่ขาดความเข้าใจในการสร้างคำ� และความหมายพื้นฐาน

ของหน่วยคำ�หรือคำ�นั้น ๆ จึงต้องปลูกฝังให้นักศึกษาได้รู้จัก

คุ้นเคยกับหน่วยคำ� ซึ่งจะนำ�ไปสู่การเดาความหมายของคำ� 

และการประกอบคำ�เกิดความหมายที่เข้าใจง่าย ดังนั้นจึงควร 

สง่เสรมิกระตุน้การเรยีนรูด้า้นหนว่ยคำ�ให้มาก และไมใ่ชว้ธิกีาร

แปลตรงตัวแบบเดียว ต้องสอนให้ผู้เรียนรู้จักการแปลรวมทั้ง

ความเข้าใจในความเหมาะสมของบริบทการประกอบคำ�ร่วม 

（ 词语搭配）ควรเรียนรู้การผสมผสานแปลและเปรียบ

เทียบภายในภาษา และความแตกต่างระหว่างภาษาจีนและ

ภาษาแม่ของผู้เรียน

อภิปรายผลการวิจัย
	 ผลการศกึษาวจิยัในครัง้นี ้แสดงถงึลกัษณะรปูแบบ

ของคำ�สลับลำ�ดับภาษาจีน ตลอดจนปัญหาและข้อผิดพลาด 

ในการใชค้ำ�สลับลำ�ดบัคำ�ในภาษาจนีของนกัศกึษาไทย ผู้วจิยั

จึงได้นำ�มาอภิปรายผล และตั้งเป็นข้อสังเกตที่สนใจ ดังนี้
	 1. ผู้วิจัยได้ศึกษาวิเคราะห์ลักษณะรูปแบบของคำ�

สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน พบว่า 
	 1.1) ดา้นลกัษณะรปูแบบทางความหมายของคำ�สลบั

ลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน จะแบ่งเป็น 3 รูปแบบ คือ เมื่อสลับคำ�

กนัแลว้ความสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างคำ�นัน้ จะมคีวาม

หมายเหมอืนกนั เกดิความหมายเปลี่ยนหรอืแตกต่างกนั รวม

ท้ังความหมายยังมีความคล้ายคลึงกัน นอกจากนี้ ยังพบว่า 

ระดับความยากของคำ�ศัพท์ อยู่ในระดับต้น (ลำ�ดับแรก) 

（甲级）จำ�นวน 17 คำ� และระดับต้น(ลำ�ดับสอง)（乙级）

จำ�นวน 24 คำ� และอยู่ในระดับกลาง（丙级）จำ�นวน 32 คำ� 

และระดับสูง （丁级）จำ�นวน 31 คำ� จึงสามารถสรุปได้ว่า 

คำ�สลับลำ�ดับคำ�ภาษาจีน ส่วนมากอยู่ในระดับกลางและสูง 

สอดคล้องกับงานวิจัยของ Liu (2007) ได้กล่าวไว้ว่า คำ�ใน

ระดบัของ HSK จะพบวา่ ในการสลับลำ�ดบัคำ�รปูแบบ AB-BA 

ระดับคำ�ในระดบัเดยีวกนัในกลุม่ไมม่าก ในระดบัตน้（甲级） 

น้อย แตใ่นระดบัคำ�เดยีวกนักบัระดบัสงู（丁级）อยู่ในระดบัมาก 

ซึ่งมีความเห็นว่า หากผู้เรียนพบคำ� AB และ BA ในระดับสูง 

ก็ไม่จำ�เป็นต้องสอนให้ผู้เรียนระดับต้นแล้ว หากอยู่ใน

ระดับความยากเดียวกัน สำ�หรับผู้วิจัยนั้นมีความคิดเห็นว่า 

เมื่อพบคำ�ใดก่อน เราควรสอนคำ�นั้นให้ใช้ได้อย่างถูกต้อง

เหมาะสม และอาจมีการกล่าวถึงอีกคำ�หนึ่งในกลุ่มคำ�สลับ

ลำ�ดับคำ� เพื่อให้ผู้เรียนทราบเบื้องต้น หากในอนาคตต้องพบ

คำ�ลักษณะน้ี เพื่อเป็นการปลูกฝังในการฝึกคิดและทักษะใน

การใช้คำ�ให้ถูกต้องสมบูรณ์
	 1.2) ดา้นลักษณะรปูแบบทางโครงสรา้งของคำ�สลบั

ลำ�ดบัคำ�ในภาษาจนี สามารถแบง่เปน็รปูแบบโครงสรา้งของการ

ประกอบคำ� จำ�นวน 14 ประเภท พบวา่ หลกั ๆ  แล้วในกลุม่คำ� 

รปูแบบ โครงสรา้งการประกอบคำ�ในแบบคำ�ประสมแบบรวมคำ� 

（并列式）และรปูแบบคำ�ประสมแบบความขยาย（偏正式）

อยู่ในระดับมากที่สุด สอดคล้องกับงานวิจัยของ Xu (2012) 

พบว่า จากการสำ�รวจคำ�ในรูปแบบ AB-BA จำ�นวนร้อยละ 
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83.33 เป็นรูปแบบคำ�ประสมแบบรวมคำ�（并列式）ดังนั้น  

ผูว้จิยัจงึตัง้ขอ้สังเกตเอกลักษณร์ปูแบบโครงสรา้ง ความหมาย 

ชนดิของคำ�ของกลุม่คำ�สลบัลำ�ดบัคำ� วา่คำ�ลกัษณะดงักลา่วมี

เอกลกัษณโ์ดดเดน่ชดัเจน และเนือ่งจากเปน็กลุม่คำ�ทีม่ลีกัษณะ

ประสมในหน่วยคำ�ที่มีความหมายใกล้เคียง หรือตรงกันข้าม 

จงึเป็นทีม่าของความหมายคำ�ท่ียงัคงความหมายเชน่เดมิ หรอื

เปล่ียนแปลงไปเพยีงเลก็นอ้ย ซึง่จะเกดิเปน็อปุสรรคสำ�คัญตอ่

การเรียนเมื่อผู้เรียนพบกับกลุ่มคำ�สลับลำ�ดับคำ� เนื่องจากข้อ

สังเกตความแตกต่างน้อย ดังนั้นผู้วิจัยจึงมีข้อคิดเห็นว่า หาก

ในการเรยีนการสอนผูส้อนไดใ้ช้วธิกีารสอนแบบหนว่ยคำ�หรอื

ใช้ตามทฤษฎีโดยตัวอักษรเป็นพื้นฐาน (Sinogram-based 

Theory) เพื่อสร้างความรู้ความเข้าใจในการประกอบคำ�โดย

เริ่มจากหน่วยคำ� ตัวอักษร และคำ� ซึ่งจะทำ�ให้ผู้เรียนทราบ

ที่มาที่ไปของการประกอบเกิดขึ้นของคำ� และจะทำ�ให้ผู้เรียน

ไดน้กึคดิวเิคราะห ์และจะทำ�ใหเ้กดิความเขา้ใจในความหมาย

และรูปแบบโครงสร้างของคำ�มากยิ่งขึ้น ดังเช่น งานวิจัยของ 

Tang (2010) ได้กล่าวว่า หากผู้เรียนสามารถเข้าใจลักษณะ

เดน่ของการประกอบคำ� ก็จะสามารถนำ�ไปสูค่วามเขา้ใจความ

หมายโดยการคาดเดาคำ�ไดง้า่ยขึน้ และจะชว่ยสง่เสรมิพฒันา

ศักยภาพในการแยกแยะวิเคราะห์ความหมายของคำ�อีกด้วย
	 1.3) ดา้นลักษณะรูปแบบทางชนดิหนา้ทีข่องคำ�สลบั

ลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน พบว่า กลุ่มชนิดคำ�ส่วนใหญ่จะเป็นก

ลุ่มคำ�นาม-คำ�นาม และคำ�กริยา-กริยา เป็นอันดับรองลงมา 

ซึ่งสอดคล้องกับการวิเคราะห์เมื่อสลับลำ�ดับคำ�แล้วคำ�นั้น ๆ 

จะยังคงมีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกัน ซึ่งทำ�ให้เกิด

ปรากฏการณห์นา้ท่ีของคำ�ไมเ่ปลีย่นแปลงจากเดิม สอดคล้อง

กบังานวจิยัของ Huang (2006) ได้ศกึษากลุม่คำ�สลบัลำ�ดบัคำ�

ทีเ่ปน็พยางคค์ูใ่นภาษาจีน โดยพบวา่ จำ�นวนมากกว่าคร่ึงหน่ึง

เป็นคำ�นาม-คำ�นาม โดยเป็นหน่วยคำ�ที่มีคำ�นามประกอบกัน 

และมีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกันจำ�นวนมาก 
	 สรปุไดว้า่ ดา้นรปูแบบลกัษณะของคำ�สลบัลำ�ดบัคำ�

ภาษาจนี เปน็ปรากฎการณ ์และมีลกัษณะเด่นจำ�เพาะในดา้น

คำ�ศพัท์ภาษาจนี ในระบบคำ�ศัพทข์องภาษาจนีกจ็ะมลีกัษณะ

เหมือนหรือแตกต่างกันในแต่ละด้าน สำ�หรับคำ�ลักษณะ 

ดงักลา่ว เชน่ โครงสรา้งของคำ� ชนดิหรอืหนา้ทีข่องคำ� เปน็ตน้  
	 2. จากข้อมูลที่ศึกษาปัญหาและข้อผิดพลาดใน

การใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน พบว่า สภาพความรู้ความ

เข้าใจในการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีนของนักศึกษาไทย  

แบ่งเป็นรายข้อ ดังนี้ 
	 1) ดา้นความเขา้ใจและการวิเคราะห์ความแตกตา่งของ

หนา้ทีแ่ตล่ะคำ�ในประโยค พบวา่ คำ�ทีมี่ความหมายคล้ายคลงึกนั 

จะเกิดข้อผิดพลาดสูงที่สุด อีกทั้งมีรูปแบบโครงสร้างเป็น

แบบคำ�ประสมแบบรวมคำ�-คำ�ประสมแบบรวมคำ� เหมอืนกนั  

รวมทั้งคำ�ที่ปรากฏทั้งสองคำ�ล้วนทำ�หน้าที่เป็นคำ�นามทั้งคู่  

ซึง่สอดคลอ้งกบังานวจิยั Sun (2012) ทีไ่ดก้ลา่วไวว้า่ คำ�ลกัษณะนี ้

ทีม่คีวามเหมอืนกนัทัง้โครงสรา้งของคำ� ชนดิคำ� และความหมาย 

ที่ใกล้เคียงกันในเกือบทุกบริบท ทำ�ให้ยากที่จะเกิดความ

เข้าใจที่ถูกต้อง ดังนั้น ผู้วิจัยจะขอตั้งเป็นข้อสังเกตว่า  

หากกลุม่คำ�ทีม่โีครงสรา้ง ความหมาย ชนิดของคำ�ทีใ่กลเ้คยีงกนั  

จงึควรเนน้ย้ําสอนให้ฝึกฝนทกัษะในการรูจ้กัสงัเกตคำ�ทีผู่เ้รียน

อาจเกิดข้อผิดพลาดและเข้าใจผิดในการใช้มาก โดยเริ่มจาก

การรวบรวมข้อมูล อธิบาย นำ�ไปสู่การฝึกฝนปฏิบัติ แก้ไขข้อ

ผิดพลาด และนำ�กลับไปใช้
	 2) ด้านความเข้าใจด้านชนิดของคำ� ลักษณะหน้าที่

ประเภทชนิดของคำ� พบว่า ผู้เรียนมีความเข้าใจต่อลักษณะ

ประเภทชนิดของคำ�อยู่ในระดับสูง แต่สำ�หรับส่วนใหญ่ที่

เกิดข้อผิดพลาดสูง คือ กลุ่มหรือคู่ของคำ�ที่สลับลำ�ดับคำ�แล้ว  

เมื่อสลับลำ�ดับคำ�แล้วชนิดของคำ�แตกต่างกันไป สอดคล้อง

กับงานวิจัยของ Yang (2007) พบว่า กลุ่มคำ�สลับลำ�ดับคำ�

ที่มีชนิดคำ�ต่างกัน ทำ�ให้ผู้เรียนชาวต่างประเทศเกิดความ

สบัสนในความหมายและชนิดคำ�ในกลุม่คำ�น้ัน จากผลการวจัิย

ทำ�ใหผู้ว้จิยัมคีวามคดิเห็นวา่ หากรูค้วามหมายอยา่งเดยีวกไ็ม่

สามารถพิจารณาและใช้ในประโยคได้ถูกต้อง จึงต้องดูหน้าที่

ของคำ�ในประโยคนั้นว่า คำ�นั้นมีหน้าที่หรือความหมายอยู่ใน

ตำ�แหน่งใดในประโยคและจำ�เป็นไปตามคำ�จำ�กัดความของ

คำ�ใด ซึง่มกัเกดิกรณบีางคำ�สามารถทำ�ไดห้ลายหนา้ที ่จงึตอ้ง

พิจารณาในหลากหลายมิติ 
	 3) ด้านความเข้าใจในความหมายของคำ�ในแต่ละ

กลุม่คำ�สลบัลำ�ดบัคำ�ภาษาจนี ซ่ึงบางคำ�เมือ่มกีารสลบัลำ�ดับคำ�

ความหมายจะมีคงเดมิ ความหมายใกลเ้คียงกนั หรอืแตกตา่ง 

กันออกไป พบว่า ส่วนใหญ่ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น คือ คำ�ที่มี

ระดบัคำ�ยากและไมค่อ่ยไดใ้ช้ในชวีติประจำ�วนั รวมท้ังกลุ่มคำ� 

ที่ยังคงความหมายใกล้เคียงเดิม จะเกิดความสับสนไม่เข้าใจ

ในความหมายหรือแยกแยะไม่ออกในคูข่องคำ�ท่ีสลบัลำ�ดบัคำ� 

และเข้าใจว่าเป็นคำ�เดียวกัน จึงเป็นปัญหาต่อการเรียน

ค่อนข้างมาก ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับ

ปัญหาข้อผิดพลาดในความหมายของกลุ่มคำ�สลับลำ�ดับคำ�

ภาษาจีนของ Wang (2012); Wang (2019) โดยจะพบว่า 

ผูเ้รยีนมปีญัหาความเขา้ใจความหมายคอ่นขา้งมาก โดยเฉพาะ

คำ�ที่มีความหมายใกล้เคียงกัน ก็จะไม่สามารถแยกแยะหรือ

ใชไ้ด ้เนือ่งจากเมือ่ระบุเปน็ภาษาแม ่ก็จะเป็นคำ�ท่ีมคีวามหมาย

เดียวกัน จึงไม่เห็นความแตกต่าง โดยเฉพาะอย่างยิ่งคำ�ส่วน
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ผ่านการรับรองคุณภาพจากศูนย์ดัชนกีารอ้างองิวารสารไทย (TCI) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  

มากจะมีอรรถศาสตร์ในหลากหลายบทบาท（多项语义） 

จึงเกิดความสับสันได้ง่าย เช่น 面对-对面，兄弟-弟兄， 

来回-回来 เป็นต้น ดังน้ัน จากผลการศึกษางานวิจัยน้ี
สะทอ้นให้เห็นถงึผูเ้รยีนแมว้า่จะระบคุวามหมายถูกตอ้ง แตก่็
ไมไ่ดห้มายความวา่ ผูเ้รยีนจะใชไ้ดถ้กูตอ้งตามบรบิทการใชค้ำ�  
ซึ่งถือเป็นปัญหาสำ�คัญของการเรียนกลุ่มคำ�สลับลำ�ดับคำ�  
มีปัจจัยเรื่องเจตคติที่ผู้เรียนมีต่อภาษาที่เรียนเข้ามาเกี่ยวข้อง 
ผูเ้รยีนทีจ่ะเกดิการถา่ยโอนทางวจันปฏิบตัศิาสตรจ์ะพบไดม้าก
ในกลุ่มผู้เรียนท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาสูงมากกว่าเพราะ 
ผูเ้รยีนทีม่ปีระสบการณท์างภาษาตํา่ ยังมคีวามสามารถไมม่ากพอ 
(Modehiran, 2005; Prachanant, 2006) อีกด้านหนึ่งกลุ่ม
ผู้เรียนที่มีระดับความสามารถทางภาษาตํ่า จะพบการแปล
จาก L1 ไปยัง L2 เพราะขาดความรู้ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์
ได้เช่นเดียวกัน (Sippapattanagorn, Wasuntarasobhit, 
& Tongpoon, 2015) นั่นก็คือ ถ่ายโอนภาษาจะมีความ
แตกต่างกันไปข้ึนอยู่กับว่า ผู้เรียนคนนั้นมีระดับความรู้ทาง
ภาษาและประสบการณก์ารใชภ้าษากบัเจา้ของภาษาเพยีงใด 
(Somchanakit, 2018)
	 4) ด้านความเข้าใจการใช้คำ�โดยการแต่งประโยค 
สามารถแบง่ไดเ้ปน็การผดิพลาดในความเขา้ใจความหมายซ่ึง
ไม่เข้าใจความแตกต่างของสองคำ� และอีกกรณีหนึ่ง คือ การ
ใช้คำ�ผิดพลาดที่ไม่เกี่ยวข้องกับการใช้คำ�หน่วยคำ�เดียวสลับ
ลำ�ดับคำ� หากแต่เกิดจากการขาดคำ�เสริมอ่ืนเพื่อให้ประโยค
นัน้มคีวามหมายถกูต้องและสมบรูณ ์รวมถงึการแทรกแซงทาง
ภาษาแม่จึงทำ�ให้แต่งประโยคตามความหมายแปลเป็นภาษา
ไทย-จีนแบบตรงตัว ซึ่งในรูปแบบโครงสร้างการใช้ภาษาแตก
ต่างกัน สอดคล้องกับงานวิจัยของ Wang (2019) กล่าวไว้ว่า 
การใช้ภาษาท่ีถูกต้องเหมาะสมกับการสื่อความหมายนั้น 
ต้องคำ�นึงถึงบริบทแวดล้อมเป็นสำ�คัญ การเข้าใจความกว้าง
แคบขอบเขต หรือสีสันอรรถรสทางภาษา（感情色彩） 

จึงควรผสมผสานการเรียนรู้ภาษาในหลากหลายมิติ อีกทั้งยัง
สอดคล้องกับงานวิจัยของ Nuritamon (2022) ที่กล่าวไว้ว่า 
ข้อผิดพลาดในการเขียนประโยคภาษาจีนของนักศึกษาสูงสุด 
คอื ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำ� ซึง่สาเหตเุกิดจากขาดทกัษะดา้น
การประยุกต์ใช้คำ�และโครงสร้างไวยากรณ์ จึงควรนำ�มาเป็น
แนวทางปรับรปูแบบการเรยีนการสอน เนน้การประยกุตผ์สม
ผสานทั้งการปลูกฝังสร้างจิตสำ�นึกในการเรียนรู้จากหน่วยคำ� 
ตวัอกัษร และคำ� จากหนว่ยเลก็ไปจนถึงหนว่ยใหญข่องภาษา 
เพือ่จะเกดิความคุน้เคยและสามารถเกดิการสรา้งและเปรยีบ
เทยีบความแตกตา่งในระหวา่งภาษา เพือ่จะไดใ้ชค้ำ�ในประโยค
ไดถู้กตอ้ง และปรบัตวัใหเ้ขา้กบัสภาพแวดลอ้ม การสือ่สารดว้ย
ภาษาท่ีสอง จึงจะลดปัญหาจากการแทรกแซงทางภาษาแม ่
หรือการถ่ายโอนทางวัจนปฏิบัติศาสตร์

	 สรุปได้ว่า คำ�ที่สลับลำ�ดับคำ�แล้วความหมายและ
หน้าที่ของคำ�เปลี่ยน อาจะไม่ใช่ปัญหาหรืออุปสรรคในการ
เรียนภาษาจีนของชาวไทย หากแต่เป็นคำ�ที่สลับลำ�ดับคำ�
แล้วความหมายยังคงมีความใกล้เคียงหรือก้ํากึ่งทับซ้อนกัน  
รวมทัง้หนา้ทีข่องคำ�ยงัคงเดมิ จึงเปน็อปุสรรคทำ�ใหผู้เ้รยีนยาก
ที่จะสามารถใช้ได้อย่างถูกต้อง
	 3. แนวทางแก้ไขปัญหาการเรียนการสอนในด้าน
การใชค้ำ�สลบัลำ�ดบัคำ�ในภาษาจนีให้ถกูตอ้งและเปน็ระบบ
	 จากผลการวจิยัสภาพปญัหาและอุปสรรคในการใช้
กลุ่มคำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีนของนักศึกษาไทย จะพบว่า 
จากสงัคมทีม่กีารเปลีย่นแปลงตามกาลเวลาปรากฎการณท์าง
ภาษา ทำ�ให้เกิดการเพิ่มคำ�ศัพท์ใหม่ ๆ จากการสลับลำ�ดับ 
ของคำ� ทำ�ให้เกดิการใชค้ำ�ทีห่ลากหลาย โดยคำ�ทีเ่กดิขึน้ลักษณะ
นี้จะเพิ่มความซับซ้อนทางภาษา ทั้งความหมาย โครงสร้าง 
ของคำ� หรอืชนดิคำ� ทีเ่ปลีย่นแปลงตา่งกนัไป จงึทำ�ใหเ้กดิความ
ไม่เข้าใจ หากผู้เรียนมีประสบการณ์การเรียนภาษาที่สองตํ่า 
และการนำ�ไปใช้บริบทต่าง ๆ ให้ถูกต้อง จึงเป็นไปได้ยาก 
ดังนั้น จึงเกิดข้อผิดพลาดในความเข้าใจในความหมาย และ
ขอบเขตการใช้คำ� นอกจากนี้ยังถูกอิทธิพลแทรกแซงจาก
ภาษาแม่ (Native Language Interference) ซึ่งสอดคล้อง
กบัผลการวจัิยของ Apaipong (2020) ทีก่ลา่ววา่ การถา่ยโอน 
ของภาษา (Language Transfer) ซึ่งเป็นการถ่ายโอนจาก
ภาษาแม่ไปสู่ภาษาที่สอง การถ่ายโอนนั้นมีทั้งในเชิงบวก 
(Positive Transfer) และเชิงลบ (Negative Transfer)  
ทัง้ทางดา้นไวยากรณข์องโครงสรา้งภาษา การถา่ยโอนเชงิบวก 
จะช่วยสนับสนุนให้ผู้เรียนเรียนรู้ภาษาใหม่ได้ง่ายขึ้น ในขณะ
ที่การถ่ายโอนเชิงลบจะทำ�ให้ผู้เรียนสร้างความเข้าใจภาษาที่
เรียนส่งผลจนทำ�ให้เกิดข้อผิดพลาดเพราะนำ�เอาความเข้าใจ
ของภาษาแม่มาใช้ ทำ�ให้เกิดการใช้ภาษาที่ไม่เหมาะสม ซึ่งก็
สอดคล้องกับ Corder (1967) ท่ีไดก้ล่าวถึงกระบวนการเรยีนรู ้
ภาษาทีส่องวา่ ขอ้ผดิพลาด (Error) นัน้เปน็ขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิขึน้ 
เพราะผูเ้รยีนยังไมเ่ขา้ใจหลกัหรอืกฎเกณฑข์องภาษาเปา้หมาย
ดพีอซึง่ข้อผดิพลาดชนิดนี ้สามารถนํามาวิเคราะห์เพ่ือทําความ
เข้าใจระดับภาษาของผู้เรียน และนำ�ไปสู่การคาดการณ์ปัญหา
ของผู้เรียน ตลอดจนหาแนวทางเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการ
เรียนการสอนได้

สรุป 
	 การศกึษาลกัษณะรปูแบบและปญัหาการใชค้ำ�สลบั

ลำ�ดับคำ�ในภาษาจีนของนักศึกษาไทย พบว่า ด้านลักษณะ 

รปูแบบของคำ�สลบัลำ�ดบัคำ�ในภาษาจนี โดยแบง่เปน็ 1) รปูแบบ 

ทางความหมาย แบง่เปน็ 3 รปูแบบ 2) รปูแบบทางโครงสรา้ง

ของคำ� สว่นใหญเ่ปน็รปูแบบประสมแบบรวมคำ�（并列式） 
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และรูปแบบคำ�ประสมแบบความขยาย （偏正式）และ 

3) รูปแบบทางชนิดหน้าท่ีของคำ�ส่วนใหญ่เป็นรูปแบบ 

“คำ�นาม-คำ�นาม” และผลการศึกษาปัญหาและข้อผิดพลาด 

พบว่า 1) ความเข้าใจการใช้คำ�สลับลำ�ดับคำ�ในภาษาจีน  

มีอัตราความถูกต้องมากกว่าร้อยละ 50 2) การวิเคราะห์ระบุ

ชนดิของคำ� พบวา่ มคีวามเขา้ใจตอ่ลกัษณะประเภทชนดิของ

คำ�อยูใ่นระดบัสงู 3) ความเขา้ใจในความหมายของกลุม่คำ�สลบั

ลำ�ดบัคำ�ภาษาจนี พบวา่ คำ�ท่ีพบบ่อยจะระบุความหมายถูกตอ้ง 

แต่คำ�ที่มีปัญหาเป็นคำ�ที่มีระดับคำ�ยากและไม่ค่อยปรากฎ

ในชีวิตประจำ�วัน รวมถึงคำ�ที่ยังคงความหมายใกล้เคียงเดิม 

และ 4) ความเข้าใจในการใช้คำ�จากการแต่งประโยค พบว่า  

มีความเข้าใจในการใชค้ำ�อยูใ่นอตัรารอ้ยละ 83 จากผลการหา 

ค่าเฉลี่ยคะแนนสอบระหว่างนักศึกษาชั้นปีที่ 3-4 และ 

ผู้เรียนสถาบันที่ต่างกัน พบว่า ชั้นปีและสถาบันที่ต่างกันจะมี

คะแนนสอบทีแ่ตกตา่งกนัอยา่งมนียัสำ�คญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 

และแนวทางแก้ไขปัญหาการเรียนการสอน แบ่งออกเป็น  

1) แก้ปัญหาเร่ืองการอธิบายความหมายและข้อแตกต่าง  

2) เพิ่มทักษะด้านการปฏิบัติในการฝึกฝนการใช้ และ 3) ปรับ

เทคนิคด้านการสอนและการนำ�ไปใชค้ำ�ของผูเ้รยีน จากขอ้มูล

ขอ้ผดิพลาดชนดินี ้สามารถนาํมาวเิคราะหเ์พือ่ทาํความเข้าใจ

ระดับภาษาของผู้เรียน และนำ�ไปสู่การคาดการณ์ปัญหาของ 

ผู้เรียน ตลอดจนหาแนวทางเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการ

เรียนการสอนได้

ขอ้เสนอแนะแนวทางสำ�หรบัการจดัการเรยีนการสอน
	 1. จากการศกึษา พบวา่ คำ�สลบัลำ�ดบัคำ�ในภาษาจนี

นัน้ ผูเ้รยีนจะพบคำ�ในกลุม่คำ�ลกัษณะนีต้ัง้แตเ่รยีนในระดับต้น 

แต่ก็จะมีคำ�ในลักษณะดังกล่าว พบในระดับกลางและสูง  

ดังนั้น การเน้นจุดสังเกต การอธิบายและฝึกปฏิบัติ เพื่อเพิ่ม

ทกัษะในการใช้คำ�นัน้ ๆ  รว่มกบับรบิทและสถานการณจ์ะชว่ย

ทำ�ใหเ้ขา้ใจบรบิทการใชค้ำ�ใหถ้กูตอ้งและเหมาะสมมากย่ิงขึน้
	 2. ผูส้อนควรถา่ยทอดเทคนคิชว่ยจำ�บรบิทในการใช ้

ร่วมกับวิธีการสอนแบบเชื่อมโยง เพื่อไม่ให้จดจำ�เฉพาะความ

หมายของคำ�เพียงอย่างเดียว เพื่อพัฒนาทักษะการเรียนรู้ให้

ถูกต้องและเหมาะสม
	 3. ผูส้อนสามารถนำ�ปัญหาและอปุสรรคทีว่เิคราะห์

จากผลการวจัิยในครัง้นีไ้ปปรบัปรงุและใชเ้ป็นแนวทางในการ

พัฒนารูปแบบวิธีการสอน และวิธีการสร้างแบบฝึกหัดเพ่ือ

เน้นความเข้าใจให้การเรียนกลุ่มคำ�สลับลำ�ดับคำ�ภาษาจีนมี

ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

ข้อเสนอแนะสำ�หรับการศึกษาวิจัยครั้งต่อไป
	 1. ควรศกึษาวงคำ�ศพัท์กลุม่คำ�สลบัลำ�ดบัคำ�ภาษาจีน 

ใหก้วา้งมากย่ิงขึน้ รวมท้ังประกอบกับตารางคำ�ศพัท์ HSK ระบบ

ใหม่ เปน็ 3 ระดบั 9 เกรด เพื่อให้มคีวามครอบคลุมมากยิง่ขึน้
	 2. ควรศกึษาระบบคำ� โครงสรา้งเชิงเปรยีบเทยีบกบั

ภาษาไทย เพ่ือจะนำ�ไปสูก่ารพบประเดน็ใหม ่ๆ  ทางโครงสรา้ง

ไวยากรณ์ที่ละเอียดมากขึ้น

กิตติกรรมประกาศ 
	 ขอขอบพระคุณมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล

รตันโกสนิทรท์ีใ่หก้ารสนบัสนนุในการดำ�เนนิการวจิยัในครัง้นี้
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